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Collections of Ordos folktales (1): Qian Shiying, 1999, Huhhot 
 

KODAMA, Kanako 

 

This text is a partial translation of of “Ordos Folklore Collections” (published by Inner Mongolia 

People’s Press, 1999). The original title is “鄂尔多斯民间采风 (Eerduosi minjian caifeng)” by 

Qian Shiying. The original manuscript was written in Chinese.This book contains eighty-six 

folktales collected in the Ordos district of the Inner Mongolia Autonomous Region, China and 

arranged by the author. The author, Ms. Qian, was born in 1953 in Üüsin (Wushen in Chinese) 

Banner (an Inner Mongolian administrative division at the county level), which is located in the 

south of the Ordos district. According to her afterword, she is a descendant of Mongolian 

pastoralists.  

     The stories fall into three categories: 28 are stories about animals and plants, 34 are stories 

about people, and 24 are myths. I translated 12 folktales: 6 about animals and plants, 4 about people, 

and 2 myths. In the original, each folktale concludes with the name of the narrator and the year it 

was collected and arranged. The collection spans almost 20 years, from 1978 to 1996. The narrators 

are mainly the author’s parents and aunt. However, there are other names, some of which are Han 

Chinese. Both ethnic Mongols and Han Chinese live in Üüsin Banner. This is reflected in the texts. 

The folktales show us the livelihood and worldview of both Mongols and Han Chinese of the area. 

 

イテリメン語テキスト７ 

 

小野 智香子 

キーワード：イテリメン語 テキスト コリャーク 

 

０. このテキストについて 

 本テキストは，筆者が 2010 年 9 月 6 日にカムチャツカ半島北西部のチギリ村（ロシア連邦カムチ

ャツカ地方チギリ地区）で記録したイテリメン語北部方言による語り（独話）である1。語り手は故

イワショワ・アグラフェーナ・ダニロヴナ氏（Ивашова Аграфена Даниловна，1934 年セダンカ・オ

セードラヤ村生まれの女性）である。内容はイワショワ氏自身が体験した実話であり，コリャーク人

たちとの交流について語られている。 

 本テキストは，まず IPA で表記したテキスト全文を，次に一文ずつ形態素分析を行い日本語訳をつ

けた形で，最後に全文の日本語訳という順番で記した。形態素分析と日本語訳は筆者による2。 

 

１. テキスト全文 

tawɬo 

 

it’e muzaʔn nt’jaletk esxɬenk, ma min kacevoj, χoqen muzaʔn ntzunʲɬquk, i kma 

t’utuqzukicen tawɬoɬxaneŋ kriwlʲatki. a papa məzin isχen, i qnʲiŋ χoqen tawɬo ɬquin, lʲi pəlq 

kəman papank k’alaleknin ɬqzuin. i kma lʲi pəlq na tceɬaɬqucen dorowaʔɬki, 

tdorowaʔɬqukicen, ʃtobi na txiinɬxaneŋ, tawɬoɬxaneŋ dorowas na, a χaqaq t’iɬqucen mank. i 

kma qnʲiŋen lʲi molodoj c’inəŋlaχ tawɬonk t’əŋkɬkicen i tχenequskicen. 

"mank təzanɬxaneŋ dorowakes? kma lʲi pəlq dʲedʲucχ qnʲiŋ tdorowaascen 

təzanɬxaneŋ." 

a na qneŋ χenein. 

"it’e na əlʲckuaɬen, qχenexc ənank, ‘jeppo ewiaka.’ " 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 
1 本テキストの元となった録音の聞き起こしおよびロシア語訳・日本語訳は科研費「イテリメン語の語彙データベ
ース構築と比較研究—系統・接触関係の解明に向けて—」（#23520493, 2011-2015年度，研究代表者：小野智香子）
および NSF “Comprehensive Itelmen [itl] Dictionary” (#BCS-1263668, 2013-2017)の助成を受けて実施された。 
2 聞き起こしとロシア語訳についてはイテリメン語北部方言話者のチャトキナ・ナジェージダ・イワノヴナ氏
（Чаткина Надежда Ивановна）の協力を得ることができた。ここに感謝の意を表する。 
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kma qneŋ lʲi qeciq enu t’ilʍscen, i qneŋ tpoftoracen nʲeskolʲko ras, "jeppo ewiaka." 

"pravilʲno tχeneskicen?" 

χenezin, "pravilʲno." 

nu i tpikikicen atnoŋ. 

a enu dʲedʲucχ fsʲo vremʲa məzin ogorodaxal ɬaleqzuin. pikiqzuzin i kməlum 

t’əlʲckucen, na qaʔt pikizin iiɬunk. i kma qneŋ i t’eskicen kalʲitkank i tχenequskinen ənank,  

"jeppo ewiaka!" 

a na qneŋ kəmank əlʲckuin i qneŋ χenequzin, "jeppo, jeppo." 

nu i kma t’wajmantoquskicen, ʃto kma txiinɬxaneŋ na tdorowacen. a patom wimsxeʔn 

omokom tdorowaquceʔn, lem miɬ wimsxeʔn tpəŋloatescen, nʲe tpəŋloaɬ..., a 

tdorowaatesceʔn, "jeppo ewiaka!" 

i itχ ɬŋizequziʔn i qneŋ χenequziʔn, "jeppo!" 

a patom muzaʔn qaʔt dʲiwna ntzunʲɬk esxɬenk, χaq tt’əlkicen, okazivaetsa, kma ix 

tpəŋlʲolʲatesceʔn, "tuzaʔn sota qaʔm isχkaq?" a itχ sinex ɬŋizeqzuziʔn. 

oj dʲikoj kma kɬqzuknen, vot wonk kma tawɬoʔn tdorowaquceʔn, tpəŋlʲolʲatquceʔn, 

jeppo ewiaka, mexnu poruski enu, "vy iʃʃo ne umerli?" 

vot tak enu naucil menja vot etot japik. fʃo. 

 

２. 形態素分析 

 

(1) tawɬo 

    コリャーク.ABS.SG 

    コリャーク 

(2) it’e  muzaʔn  nt’-jalet-k      esxɬen-k,   ma   min  kacevoj,   

  時   1PL.ABS  IND.1PL-引っ越す-1  セダンカ-DАT ところ  REL  放牧する(RUS) 

χoqen  muzaʔn  nt-zunʲɬ-qu-k,    i     kma    t’-utu-qzu-kicen     

 そこで  1PL.АBS  IND.1PL-暮らす-DUR-1  そして  1SG.ABS  IND.1SG-できない-DUR-1  

tawɬoɬxaneŋ  kriwlʲat-ki. 

コリャーク語で  話す-CONV 
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２. 形態素分析 

 

(1) tawɬo 

    コリャーク.ABS.SG 

    コリャーク 

(2) it’e  muzaʔn  nt’-jalet-k      esxɬen-k,   ma   min  kacevoj,   

  時   1PL.ABS  IND.1PL-引っ越す-1  セダンカ-DАT ところ  REL  放牧する(RUS) 

χoqen  muzaʔn  nt-zunʲɬ-qu-k,    i     kma    t’-utu-qzu-kicen     

 そこで  1PL.АBS  IND.1PL-暮らす-DUR-1  そして  1SG.ABS  IND.1SG-できない-DUR-1  

tawɬoɬxaneŋ  kriwlʲat-ki. 

コリャーク語で  話す-CONV 

私たちがカチェヴォイ・セダンカ3に引っ越してそこで暮らしていた時，私はコリャーク語で話す

ことができなかった。 

(3) a   papa    məzin  isχ-en,  i    qnʲiŋ χoqen tawɬo   

  一方  パパ.ABS.SG 1PL.POSS 死ぬ-3SG  そして  １   そこ   コリャーク.SG.ABS  

ɬ-qu-in,   lʲi   pəlq  kəman  papa-nk k’-alale-knin   ɬ-qzu-in. 

いる-DUR-3SG とても ひどく  1SG.POSS パパ-LOC AP-似ている-AP.SG である-DUR-3SG 

私たちの父は亡くなっていた。そこに１人のコリャークがいた。彼は私のパパにとてもよく似て

いた。 

(4) i    kma   lʲi    pəlq  na    t-ceɬ-aɬ-qu-cen  

  そして  1SG.ABS  とても  ひどく  3SG.ABS  IND.1SG-一緒にいる-DES-DUR-1>3SG   

dorowaʔɬ-ki,  t-dorowaʔɬ-qu-kicen, ʃtobi  na    txiinɬxaneŋ,  

  挨拶する-CONV  IND.1SG-挨拶する- DUR-1  ように  3SG.ABS  彼らの言葉で 

tawɬoɬxaneŋ dorowa-s  na,    a    χaqaq t’-iɬ-qu-cen        

コリャーク語で 挨拶する-INF 3SG.ABS  しかし  知らず  IND.1SG-である-DUR-1>3SG  

mank. 

どうやって 

私はすごく彼に挨拶したかった。彼らの言葉で，コリャーク語で挨拶したかった。しかしなんと

言うか知らなかった。 

(5) i    kma   qnʲiŋen  lʲi    molodoj  c’inəŋlaχ  tawɬo-nk  

  そして  1SG.ABS  一人の   とても  若い(RUS)  美しい    コリャーク-DAT 

t’-əŋkɬ-kicen  i    t-χene-qu-s-kicen. 

  IND.1SG-近づく-1  そして  IND.ISG-言う-DUR-PRES-1 

私は一人の見目のいいコリャークの若者に近づいて言う。 

(6) "mank    təzanɬxaneŋ    dorowa-kes?  kma   lʲi    pəlq      

どうやって  あなたたちの言葉で  挨拶する-INF   1SG.ABS  とても  ひどく   

dʲedʲu-cχ        qnʲiŋ  t-dorowa-a-s-cen       təzanɬxaneŋ." 

おじいさん-DIM.SG.ABS  １    IND.1SG-挨拶する-DES-PRES-1>3SG あなたたちの言葉で 

「あなたたちの言葉ではどうやって挨拶するの？私はどうしてもあのおじいちゃんにあなたたち

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 
3イテリメン人が暮らしていたセダンカ・オセードラヤ村ではなく，コリャーク人が住むセダンカ村を指す。 
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の言葉で挨拶したい。」 

(7) a   na    qneŋ  χene-in. 

  一方  3SG.ABS  すぐに  言う-3SG 

彼はすぐに言った。 

(8) "it’e  na    əlʲcku-aɬ-en,   q-χene-xc     ənank,  ‘jeppo ewiaka.’ ” 

  時   3SG.ABS  見る-DES-2SG>3SG OPT.2-言う-OPT.2SG  3SG.DAT  イェッポ エウィアカ 

「彼を見たらこう言え『イェッポ エウィアカ』と。」 

(9) kma   qneŋ  lʲi    qeciq  enu      t’-ilʍs-cen,    i    qneŋ  

  1SG.ABS  すぐに  とても  よく   それ.SG.ABS  IND.1SG-聴く-1>3SG  そして  すぐに 

t-poftora-cen     nʲeskolʲko ras, "jeppo ewiaka." 

IND.1SG-繰り返す-1>3SG  何回か(RUS)   イェッポ エウィアカ 

私はすぐによくそれを聴いた。そしてすぐに「イェッポ エウィアカ」と何回か繰り返して言っ

た。 

(10) "pravilʲno  t-χene-s-kicen?"  

   正しく(RUS)  IND.1SG-言う-PRES-1 

  「私は正しく言っているか。」 

(11) χene-z-in,   "pravilʲno." 

   言う-PRES-3SG    正しい(RUS) 

    彼は言う「正しいよ。」 

(12) nu  i    t-piki-kicen  atnoŋ. 

  さあ  そして  IND.1SG-行く-1  家へ 

  そうして私は家へ帰った。 

(13) a   enu  dʲedʲu-cχ       fsʲo vremʲa məzin  ogoroda-xal ɬale-qzu-in. 

  一方  あの  おじいさん-DIM.SG.ABS いつも(RUS) 1PL.POSS 畑-EL     歩く-DUR-3SG 

  一方あのおじいちゃんはいつも私たちの畑に沿って歩いていた。 

(14) piki-qzu-z-in    i    kməlum t’-əlʲcku-cen,   na    qaʔt  

   行く-DUR-PRES-3SG そして  私自身   IND.1SG-見る-1>3SG  3SG.ABS  すでに  

 piki-z-in   iiɬun-k. 

    行く-PRES-3SG  岸-DAT 
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 piki-z-in   iiɬun-k. 

    行く-PRES-3SG  岸-DAT 

（彼は）いつも歩いている。そして私は彼がすでに岸に向かって歩いているのを見た。 

(15) i    kma   qneŋ  i    t’-es-kicen   kalʲitka-nk  i     

  そして  1SG.ABS  すぐに  そして  IND.1SG-出る-1  切り戸-LOC  そして   

t-χene-qu-s-kinen       ənank,  "jeppo ewiaka!" 

IND.1SG-言う-DUR-PRES-3SG.OBL  3SG.DAT  イェッポ エウィアカ 

私はすぐに切り戸に出て彼に「イェッポ エウィアカ」と言った。 

(16) a   na    qneŋ  kəmank əlʲcku-in  i    qneŋ  χene-qu-z-in,  

   一方 3SG.ABS  すぐに  1SG.DAT  見る-3SG   そして  すぐに  言う-DUR-PRES-3SG 

"jeppo,  jeppo." 

  イェッポ  イェッポ 

すると彼は私を見てすぐに言う「イェッポ，イェッポ。」 

(17) nu i kma   t’-wajmanto-qu-s-kicen, ʃto     kma   txiinɬxaneŋ   

   さて 1SG.ABS  IND.1SG-喜ぶ-DUR-PRES-1   こと(RUS)  1SG.ABS  彼らの言葉で  

 na    t-dorowa-cen. 

   3SG.ABS IND.1SG-挨拶する-1>3SG 

 私は彼に彼らの言葉で挨拶したことを喜んでいる。 

(18) a   patom   wimsx-eʔn  omokom  t-dorowa-qu-ceʔn,     lem  miɬ 

  一方  のちに(RUS) 女-PL.ABS   一緒に    IND.1SG-挨拶する-DUR-1>3PL  も   皆 

  wimsx-eʔn  t-pəŋlo-at-es-ceʔn,     nʲe     t-pəŋlo-aɬ...,  

  女-PL.ABS   IND.1SG-尋ねる-HAB-PRES-1>3PL ない(RUS)  IND.1SG-尋ねる-DES 

a    t-dorowa-at-es-ceʔn,      "jeppo ewiaka!" 

  しかし  IND.1SG-挨拶する-HAB-PRES-1>3PL  イェッポ エウィアカ 

後に私は女性達に挨拶した。私は女性みんなに尋ねる。「尋ねる」じゃなくて，「イェッポ エウ

ィアカ」と挨拶するようになった。 

(19) i    itχ    ɬŋize-qu-z-iʔn   i    qneŋ  χene-qu-z-iʔn,   "jeppo!" 

  そして  3PL.ABS  笑う-DUR-PRES-3PL  そして  すぐに  言う-DUR-PRES-3PL  イェッポ 

  彼女達はいつも笑う。そしてすぐに「イェッポ」と言う。 

(20) a   patom   muzaʔn  qaʔt  dʲiwna nt-zunʲɬ-k   esxɬen-k,  χaq 

  しかし のちに(RUS) 1PL.ABS  すでに  長い間  IND.1PL-暮らす-1 セダンカ-LOC  知って 
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  t-t’əl-kicen,  okazivaetsa, kma   ix     t-pəŋlʲolʲat-es-ceʔn,  

  IND.1SG-する-1  実は(RUS)   1SG.ABS  3PL(RUS) IND.1SG-尋ねまわる-PRES-1>3PL 

"tuzaʔn  sota qaʔm  isχ-kaq?" 

 2PL.ABS まだ  NEG   死ぬ-NEG 

しかし後になって，私たちはすでに長い間セダンカに住んで，私は知ったのだ。実は私は彼らに

「あなたたちはまだ死んでいないのか？」と尋ね回っていたことを。 

(21) a    itχ    sinex  ɬŋize-qzu-z-iʔn. 

    しかし  3PL.ABS  一方   笑う-DUR-PRES-3PL 

しかし彼らはいつも笑っている。 

(22) oj  dʲikoj    kma   k-ɬ-qzu-knen,    vot    wonk    kma  

ああ  粗野な(RUS) 1SG.ABS  AP-である-DUR-AP.SG  ほら(RUS) このように  1SG.ABS 

tawɬo-ʔn      t-dorowa-qu-ceʔn,     t-pəŋlʲolʲat-qu-ceʔn,   

コリャーク人-PL.ABS IND.1SG-挨拶する-DUR-1>3PL  IND.1SG-尋ねまわる-DUR-1>3PL 

jeppo   ewiaka4,  mexnu poruski     enu,     "vy      iʃʃo 

イェッポ  エウィアカ  実は   ロシア語で(RUS) それ.SG.ABS  あなたは(RUS) まだ(RUS)  

ne    umerli?" 

NEG (RUS) 死んだ(RUS) 

ああ，なんと私は粗野であったか，ほら，こんな風に私はコリャークの人たちに挨拶していた。

私は「イェッポ エウィアカ」と尋ねまわっていたのだ。実はこれはロシア語で「あなたはまだ

死んでいないのか」という意味であった。 

(23) vot    tak       enu     naucil    menʲa    vot     

  ほら(RUS) このように(RUS) それ.SG.ABS 教えた(RUS)  1SG.ACC(RUS) ほら (RUS)  

etot    japik. 

この(RUS)  ヤーピク 

ほら，このように私に教えたのだ，このヤーピクは。 

(24) fʃo. 

  全部(RUS) 

   おしまい。 
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  t-t’əl-kicen,  okazivaetsa, kma   ix     t-pəŋlʲolʲat-es-ceʔn,  

  IND.1SG-する-1  実は(RUS)   1SG.ABS  3PL(RUS) IND.1SG-尋ねまわる-PRES-1>3PL 

"tuzaʔn  sota qaʔm  isχ-kaq?" 

 2PL.ABS まだ  NEG   死ぬ-NEG 

しかし後になって，私たちはすでに長い間セダンカに住んで，私は知ったのだ。実は私は彼らに

「あなたたちはまだ死んでいないのか？」と尋ね回っていたことを。 

(21) a    itχ    sinex  ɬŋize-qzu-z-iʔn. 

    しかし  3PL.ABS  一方   笑う-DUR-PRES-3PL 

しかし彼らはいつも笑っている。 

(22) oj  dʲikoj    kma   k-ɬ-qzu-knen,    vot    wonk    kma  

ああ  粗野な(RUS) 1SG.ABS  AP-である-DUR-AP.SG  ほら(RUS) このように  1SG.ABS 

tawɬo-ʔn      t-dorowa-qu-ceʔn,     t-pəŋlʲolʲat-qu-ceʔn,   

コリャーク人-PL.ABS IND.1SG-挨拶する-DUR-1>3PL  IND.1SG-尋ねまわる-DUR-1>3PL 

jeppo   ewiaka4,  mexnu poruski     enu,     "vy      iʃʃo 

イェッポ  エウィアカ  実は   ロシア語で(RUS) それ.SG.ABS  あなたは(RUS) まだ(RUS)  

ne    umerli?" 

NEG (RUS) 死んだ(RUS) 

ああ，なんと私は粗野であったか，ほら，こんな風に私はコリャークの人たちに挨拶していた。

私は「イェッポ エウィアカ」と尋ねまわっていたのだ。実はこれはロシア語で「あなたはまだ

死んでいないのか」という意味であった。 

(23) vot    tak       enu     naucil    menʲa    vot     

  ほら(RUS) このように(RUS) それ.SG.ABS 教えた(RUS)  1SG.ACC(RUS) ほら (RUS)  

etot    japik. 

この(RUS)  ヤーピク 

ほら，このように私に教えたのだ，このヤーピクは。 

(24) fʃo. 

  全部(RUS) 

   おしまい。 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 
4 コリャーク語の jeppəә「まだ」, wiɣəәk「死ぬ」，e-/a-...-ke/-ka（否定）に相当する（Жукова 1967, 1972参照） 

３. 日本語訳 

 

コリャーク 

 

私たちがカチェヴォイ・セダンカに引っ越してそこで暮らしていた時，私はコリャーク語を話すこ

とができなかった。私たちの父は亡くなっていた。 

そこに１人のコリャークがいた。彼は私のパパにとてもよく似ていた。私はすごく彼に挨拶したか

った。彼らの言葉で，コリャーク語で挨拶したかった。しかしなんと言ったらよいか分からなかった。 

私は一人の見目のいいコリャークの若者に近づいて言った。 

「あなたたちの言葉ではどうやって挨拶するの？私はどうしてもあのおじいちゃんにあなたたち

の言葉で挨拶したい。」 

彼はすぐに言った。 

「彼を見たらこう言え『イェッポ エウィアカ』と。」 

私はそれをじっくり聴いた。そしてすぐに「イェッポ エウィアカ」と何回か繰り返した。 

「私は正しく言っているか。」 

彼は「正しいよ。」と言う。 

そうして私は家へ帰った。一方あのおじいちゃんはいつも私たちの畑に沿って歩いていた。おじい

ちゃんはいつも歩いている。そして私は彼がすでに岸に向かって歩いているのを見た。私はすぐに切

り戸に出て，彼に「イェッポ エウィアカ」と言った。すると彼はすぐに私を見て「イェッポ，イェ

ッポ」と言う。私は彼に彼らの言葉で挨拶できたことが嬉しかった。 

後に私は女性達に挨拶した。私は女性みんなに「イェッポ エウィアカ」と挨拶するようになった。

彼女達はいつも笑ってすぐに「イェッポ」と言う。 

しかし後に，私たちはすでに長い間セダンカに住んで，私は知ったのだ。実は私は彼らに（コリャ

ーク語で）「あなたたちはまだ死んでいないのか？」と尋ね回っていたことを。しかし彼らはいつも

笑っている。ああ，なんと私は粗野であったか，ほら，こんな風に私はコリャークの人たちに挨拶し

ていたのだ。私は「イェッポ エウィアカ」と尋ね回っていたのだ。実はこれは「あなたはまだ死ん

でいないのか」という意味であった。ほら，このように私に教えたのだ，このヤーピクは。おしまい。 

 

 



－ 148 －

略号： 

1：１人称  2：２人称  3：３人称  ABS：絶対格  ACC：対格  AP：形動詞 

CONV：副動詞  DAT：与格  DES：願望  DIM：指小  DUR：継続  EL：出格 

HAB：習慣  IND：直説法 INF：不定詞  LOC：場所格  NEG：否定  OBL：斜格 

OPT：希求法  PL：複数  POSS：所有  PRES：現在  REL：関係詞  RUS：ロシア語 

SG：単数 

 

 

引用文献： 

Жукова, А. Н., Русско-корякский словарь. // Советская энциклопедия: Москва. 1967. 

Жукова, А. Н., Грамматика корякского языка. // Фонетика, морфология. Наука: Ленинград. 1972.  

 

 

（おの・ちかこ 千葉大学人文社会科学研究科特任研究員） 
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略号： 

1：１人称  2：２人称  3：３人称  ABS：絶対格  ACC：対格  AP：形動詞 

CONV：副動詞  DAT：与格  DES：願望  DIM：指小  DUR：継続  EL：出格 

HAB：習慣  IND：直説法 INF：不定詞  LOC：場所格  NEG：否定  OBL：斜格 

OPT：希求法  PL：複数  POSS：所有  PRES：現在  REL：関係詞  RUS：ロシア語 

SG：単数 

 

 

引用文献： 

Жукова, А. Н., Русско-корякский словарь. // Советская энциклопедия: Москва. 1967. 

Жукова, А. Н., Грамматика корякского языка. // Фонетика, морфология. Наука: Ленинград. 1972.  

 

 

（おの・ちかこ 千葉大学人文社会科学研究科特任研究員） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Itelmen Text 7  

 

ONO Chikako 

 

Summary:  

 

This is an Itelmen text I recorded in village Tigil in Kamchatka (Russian Federation) in August 

2010. This text is a narrative by Agrafena Danilovna Ivashova, an Itelmen woman who was born in 

1934 in village Sedanka-Ossedlaya and spoke Itelmen Northern Dialect (Sedanka Dialect). She told a 

true story about how she communicated with Koryaks, who are neighbors with Itelmen people. 




